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Walter Custer

Sekundärschule in
Rapperswil
Ecole secondaire à Rapperswil

Secondary School in Rapperswil

Entwurf 1958, gebaut 1959-60

Die Schulanlage im Modell. Unten die spätere Erweiterung.

Maquette d'ensemble de l'école. En bas l'extension
future.
Model of the school. At the bottom the later expansion.

2

Querschnitt 1:500.

Section transversale.
Cross section.

3
Die zentrale Halle als Ausstellungs- und Demonstrationsraum.

Die Aufnahme wurde während eines Lehrerkurses
gemacht.
Le hall central comme salle d'exposition et de démonstration.

La photographie a été prise pendant un cours
de maîtres.
The main hall serving as exhibition and demonstration
room. The picture was taken during a teachers' training
lesson.

4
Zentrale Halle im Obergeschoß. Deckenverkleidung mit
Pavatexplatten.
Le hall central à l'étage supérieur. Revêtement du plafond
en «Pavatex».

The central hall on upper floor. Ceiling panels are made
of "Pavatex".

5

Die Halle im Erdgeschoß als Verkehrsfläche und Pausenhalle.

Le hall au rez-de-chaussée comme aire de circulation et
hall de récréation.
The hall on the ground floor serving as circulation core
and recreation hall.
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Kellergeschoß 1:500.

Plan du niveau inférieur.
Plan of lower floor.
1 Metallwerkstatt / Atelier mécanique / Metal workshop
2 Werkraum für Modellierunterricht u. a. / Atelier de

modelage etc. / Workspace for modelling etc.
3 Hauswirtschaftsraum / Travaux de ménage / Housecrafts

4 Putznische / Réduit de nettoyage / Cleaners
5 WC Militär / WC soldats / WC army

6 Verteilstation / Station de distribution / Distribution
room

7 Waschplatz für Militär / Toilettes des soldats /
Washrooms for army

8 Luftschutzräume, Gasschleuse / Salles de sécurité et
robinets à gaz/ Shelters against air-raids and gas sluice

9 Äußerer Zugang für Militär / Accès extérieure des
soldats / Exterior entrance for army

10 Aufgang zu Putzhof und Küchengarten / Accès vers
la cour de ménage et le jardin [potager/Entrance to
housecrafts court and kitchen garden
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Erdgeschoß 1:500.

Rez-de-chaussée.
Ground floor.

1 Lehrerzimmer / Salie des maîtres / Staff room
2 Aufenthaltsraum Mädchen / Salle de réunion jeunes

filles / Girls' lounge
3 Schulküche / Cuisine d'école / School kitchen
4 Theorie- und Eßraum / Salle de théorie et salle à

manger / Room for theoretical studies and dining
5 WC Mädchen / WC jeunes filles / Girls' toilets
6 WC Knaben / WC garçons / Boys' toilets
7 Putzraum / Salle de nettoyage / Cleaners
8 Zugang zu Altbau / Accès de l'ancien bâtiment /

Access to old building
9 Zugang zu Pausenplatz / Accès vers cour de récréation

/ Access to recreation court
10 Zugang zu Küchengarten / Accès vers le jardin pota¬

ger / Access to kitchen garden
11 Putzhof, Küchengarten gedeckte Terrasse / Cour de

nettoyage, jardin potager, terrasse couverte / Housecrafts'

court, kitchen garden, covered terrace

8
Obergeschoß 1:500.
Etage supérieur.
Upper floor.
1 Physik- und Chemiezimmer / Salle de physique et de

chimie / Physics and chemistry room
2 Laborplätze / Places de laboratoire / Desks in

laboratory

3 Sammlung und Material Physik und Chemie / Salle
d'équipement de physique et chimie / Physics and
chemistry collection

4 Klassenzimmer / Salle de leçon / Classroom
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Die Physik- und Chemiezimmer haben keine ansteigende
Bestuhlung und können deshalb auch für anderen Unterricht

verwendet werden.
Les salles de physique et de chimie n'ont pas de bancs
en escalier, on peut y donner n'importe quelles leçons.
The physics and chemistry classrooms have no tiered
seating, they can be used for any other lessons as well.

10

Arbeitsplatz des Physik- und Chemielehrers — für die
Vorbereitung von Experimenten — zwischen Klassenzimmer

und Laborplätzen.
Place de travail du professeur de physique ou de chimie;
les préparatifs pour les expériences sont faits entre la
salle de leçon et le laboratoire.
Working space for the chemistry and physics teacher-
preparation of experiments in a space between classroom
and lab. desks.

11

Die Sammlung für Physik und Chemie ist wie ein
Ausstellungsraum angeordnet und den Schülern weitgehend
zugänglich.
La salle d'équipement pour la physique et la chimie
ressemble à une salle d'exposition; elle est ouverte en
grande partie du côte des élèves.
The physics and chemistry collection is like an exhibition
room, it is nearly fully accessible for the pupils.

12
Gruppe der Laborplätze, von den Physik- und Chemiezimmern

und von der zentralen Halle zugänglich.
Groupe des places de laboratoire, accessibles de la salle
de physique et de chimie et du hall central.
Group of lab. desks accessible from the physics and
chemistry class rooms and the main hall.
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Die Zunahme der Schülerzahl verlangte eine
Erweiterung des alten Sekundarschulhauses.
Alle Klassenräume des sprachlich-historischen

Unterrichtes wurden im Altbau,
diejenigen des mathematisch-naturwissenschaftlichen

Unterrichtes im Neubau angeordnet.

Später kann die Anlage um 4 Klassenzimmer
oder eine Turnhalle erweitert werden.
Der2geschossige Neubau läßt das Schulhaus
von 1913 (Abb. 1, oben rechts) und die Kirche

'
J (unten links) eindeutig dominieren.

Die Schulklassen wechseln die Unterrichts-
f |...ft Ç | ' .::g|

I' Is, räume nach den einzelnen Lektionen. Weil die
i | ZimmerumeinezentraleHalle angeordnetwur-

den, sind die Wege der Schüler beim Wech-

jf TS sein sehr kurz.
7\^ Die Raumgruppe für den Physik- und Chemie¬

unterricht wurde so zusammengefaßt, daß ein
vielgestaltiger Unterricht möglich ist: Zwei
Physik- und Chemiezimmer an den Kopfenden
haben keine ansteigende Bestuhlung, damit
diese Klassenzimmer auch für andere
Lektionen verwendet werden können.
Schülerübungsplätze in der Mitte — in engem
Zusammenhang mit der mathematisch-naturwissenschaftlichen

Sammlung — ermöglichen
praktischen Gruppenunterricht mit
Experimenten und Untersuchungen. Zugänge von
der Halle aus erlauben weiteren Klassen die
direkte Benützung dieser Laborplätze, z. B. für
naturkundliche Experimente, Mikroskopieren
und anderes.
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Die hauswirtschaftlichen Unterrichtsräume
sind — im Erdgeschoß — in eine besondere
Raumgruppe zusammengefaßt. 1 bis 2 Lehrerinnen

verfügen über Räume in einer Folge,
die nach der Benützungsweise verschieden
sind; Garderobe — Vorratsraum — Schulküche

— Theorie- und Eßraum — Hauswirt-
schaftsraum — Materialkammer— Putznische
— Außenplätze.
Mitarbeiter waren Hans Zangger und Robert
Walcher.

1

Schulküche.
Cuisine d'école.
School kitchen.

2
Theorie- und Eßraum.
Salle de théorie et salle à manger.
Room for theoretical studies and dining.

3
Bügelunterricht im Hauswirtschaftsraum.
Leçon de repassage dans la salle des arts ménagers.
Ironing lesson in the housecrafts' room.

4

Blick vom Pausenplatz. Im Vordergrund Steingarten mit
Plastik und Wasserfläche von Raffaelo Benazzi.
Vue de la cour de récréation. Au premier plan arrangement
de pierres avec sculpture et pièce d'eau deRaffaeloBenazzi.
View from the recreation court. In the foreground stone
garden with sculpture and pool by Raffaelo Benazzi.
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